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ЛЕКСиКа, Пов’ЯЗана З БиттЯм рогами  
Корови та воЛа в говораХ  уКраїнЦів -руСинів  

СХідної СЛоваччини

У статті розглядаємо діалектні назви дії, пов‘язаної з биттям рогами корови та 
вола, які побутують в говорах українців -русинів Східної Словаччини. Опитування було 
виконанo у 80 селах. 

Ключові слова: бóсти, бóцаті, бодáти, теркáти, штýхати, шти́кати.
В статье рассматриваются диалектные названия действий, связанных с избиением 

рогами коровы и вола, побутующие в говорах украинцев-русинов Восточной Словакии. 
Опрос был осуществлен в 80 селах.

Ключевые слова: бóсти, бóцати, бодáти, теркáти, штýхати, шты́кати.
In the paper we deal with the dialect names associated with  hitting a cow and an ox by 

their horns. These names occur in the Ukrainian-Ruthen dialects of Eastern Slovakia. The 
research was conducted in 80 villages.

Key words: бóсти, бóцаті, бодáти, теркáти, штýхати, шты́кати.

Об’єктом нашого дослідження є живі народні назви вживані в наш час українця-
ми Східної Словаччини. Матеріали статті є власні польові записи лексики. Обстеження 
було нами виконано у 80 селах, що представляє порівняно густу сітку українських чи 
змішаних (українсько-словацьких) сіл 15 округів Східної Словаччини. В статті ми порів-
нюємо лексику, пов’язану з дією биття рогами корови та вола, з відповідними термінами 
інших українських говорів, наводимо відповідники літературних мов та говорів інших 
слов’янських і неслов’янських мов. Аналізований фактичний матеріал подаємо у спро-
щеній фонетичній транскрипції.

Для дії, пов’язаної з биттям рогами корови, вживаються дієслова: бóсти, бодáти, 
бóцаті (бóде, ша бóде), би́ти рогáми (бйéса), бíйе теркáти, теркáт’і, тиіркáті, 
штýхати, шты́кати, носи́тиса, колóути, дуси́ті.

бóде (бóсти, бóсті) – Вишній Комарник, Млинарівці, Кечківці, Крижльова, Гінків-
ці, Маковець, Сташківці, Мала Поляна, Лімне, Камінка, Орябина, Удол, Малий Липник 
(і бíйе рогáмі), Орлів (і бодáти), Київ (ша бóде), Шариський Ястреб, Страняни, Леґнава, 
Чірч, Шамбрін, Якуб’яни, Сулин, Баєрівці, Тихий Потік, Завадка, Ґералтів;

бости́ – Рівнини, Звала, Кленова, Стриговець, Улич (колóти);
бодáті – Стащин, Стащинська Розтока;
бóдаті – Пчолиний (і штýхаті);
бодáти (бóде) – Свидник, Гавай, Дубова, Полата, Чабалівці, Шашова, Лівівська 

Гута, Порач, Завадка (окр. Ґельніца); Ялова, Вубля;
бодáт’і (бóде) – Завада;
бóцаті – Тополя;
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би́ти рогáми (бйéса) – Ладомирів;
бíйе рогáмі – Малий Липник (і бóде);
теркáти (тéрче) – Ганиґівці;
теркати (тéркат) – Банське;
теркáт’і (тéркат) – Вавринець;
т’еркáт – Койшів;
тіркáт’і (тíркат’) – Ряшів;
штýхаті – Пчолиний (і бóдаті);
шты́кати (шты́кат’) – Вирава, Збійне, Рокитів;
носи́тиса – Збій, Колониця;
колóти – Улич (і бости́);
дуси́ті – Пихні.
Найбільш поширена форма бóде (бóсти́, бодáти, бóдáтi, бодáт’і, бóцаті. 

Спільнослов’янська назва праслов’янського походження [1 (4: 237)]. Назва бóсти „бити 
(колоти) рогами” поширена як в українських говірках Словаччини [7: 481], так в україн-
ських говорах Карпат [1: 394], [1 (2: 90)], [1 (8: 68)]. У словацькому діалекті в населених 
пунктах верхньої течії ріки Грон поширене bodať, а на Спиші bodac [17: 95]. Порівняй-
мо російське бодáть (бости́), білоруське босцí, польське bodnąć, bóść, чеське bodati, 
заст. busti, ст. bósti „колоти, жалити, бости”, словацьке bodať -id., верхньолужицьке bosc 
„штовхати, буцати” (про худобу), болгарське бодá „колю, боду”, македонське боде, серб-
ське, хорватське бóсти „бити рогами”, бáдати „колоти”, словенське bósti -id., бости 
[1 (4: 237)], [9: 51], [1 (3: 106)], [25: 89], [1 (24: 110)], [13: 33], [22: 59], [16: 38], [6: 40]. 

Би́ти рогáми (бйéса, бíйе) рідкісна назва для дії, пов’язаної з биттям рогами корови, 
вола: спільнослов’янська назва праслов’янського походження [1 (4: 187)]. Дієслово бити 
„стукати, ударяти по чому-небудь, об щось” широко поширене в українській літератур-
ній мові [1 (11: 168)], [1 (2?: 57)]. Порівняймо російське бить, білоруське біць, поль-
ське, верхньолужицьке bić, чеське bíti, словацьке biť, нижньо-лужицьке biś, болгарське 
би́я, македонське бие, сербське, хорватське бити, словенське bíti [1 (4: 187)], [1 (3: 88)], 
[9: 46], [13: 25], [22: 54], [25: 77], [1 (24: 96)], [15: 47], [6: 36]. 

Теркáти, теркáт’і, т’еркáт’, тіркáті. Назва поширена як в українських говірках 
Словаччини [7: 481], так і в словацьких говорах. На Záhorí і на Horehroní вживається 
trkať, у східно-словацькому діалекті найчастіше terkac [19: 713], рідше tirkac [14: 225], на 
суцільній території drgať, в околиці Modrého Kameňa strkať [17: 95]. Чеське trkati і drkati 
[25: 1564], польське trykać [13: 578], російське торкать [3: 419], українське торкати 
[10 (11: 205)], словенське trkati, trčiti [21: 535]. Згадані назви творять одну групу [18: 490].

Штýхаті – рідкісна назва для дії, пов’язаної з биттям рогами корови, вола. Оди-
надцятитомний Словник української мови фіксує назву штýрхати, те саме що 
штовхáти „короткими різкими рухами торкатися до кого-, чого-небудь; бити стусаном” 
[11 (11: 539, 552)].

Штýхнути – „вдарити” знаходимо і в словнику І. Верхратського [1: 486)]. Схід-
нословацьке šťuchať „pichať”, чеське šťouchati [19: 694], [21: 1516], моравське діалек-
тне štuchat і šťuchat, žduchat, stušit, ходське štochat, trkati. Як зазначає Махек, декілька 
явищ (št >žd, t/ť, š-, -chati, -kati) свідчать про те, що дане слово експресивно забарвлене 
[22: 628]. Паралелі в діалектах інших слов’янських мов нам не вдалося знайти.
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З поодиноких назв з іншим коренем записано шты́кати (шты́кат’). Назва, очевид-
но, похідна від слова штик „багнет” [11 (11: 537)], [4 (2: 514)]. Через польське sztyk 
„удар, колоття, гостра, колюча зброя” з німецького Stich „укол списом”, stechen, похідно-
го від кореня sti- [13: 556)], [4 (12: 482)]. Карловіч у Словнику говірок польських фіксує 
назву sztychacz із значенням ріг [5 (20: 324)]. 

У селах Збій та Колониця – Снинського округу зафіксована назва носи́тиса. А в селі 
Улич – колóути паралельно з назвою бости́.

В переважній більшості населених пунктів на запитання, що означає назва колóти, 
ми дістали відповідь „колóти сви́ню, заколóти сви́ню, а також у значенні: колóти дрóва, 
колóти в бóці”.

Колоти – поширене в українській літературній мові у значенні „натискати або про-
колювати чим-небудь гострим, спричинюючи біль; забивати ударами ножа (про свиней); 
розсікати, роздрібнювати що-небудь тверде на частини; ображати когось неприємними 
зауваженнями і т. д.” [4 (11: 234)], [1 (5: 360)]; колоти голкою, рогата худоба коле, уби-
вати, колоти свиней, колоти тріски [2 (2: 272)]. Колóти із значенням „убивати свиней” 
поширене також серед лемків [23: 67]. Російське колóть [9: 278], польське kłuć [13: 235], 
чеське kláti [22: 252], словацьке klať [1 (24: 697)], болгарське кóля [15: 351],; македон-
ське коле, сербське, хорватське клàти, словенське kláti. Загальнослов’янська лексема 
праслов’янського походження від *kolti „колоти, проколювати, бити чимсь гострим; роз-
колювати” [2 (4: 522)]. 
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УДК 811.512.19′02
Короглу Л.А.

(Симферополь, Украина)

диСтриБуЦиЯ СуБСтантива НАМЕ в КрЫмСКотатарСКом ЯЗЫКЕ

Стаття присвячена вивченню дистрибутивного потенціалу субстантива "наме", 
функціонування якого зафіксовано на сторінках газети «Терджиман». Розглядаються 
сполучувані можливості іменника на синтагматичному рівні, аналізується взаємозв’язок 
субстантивної основи з іншими коренями в складних словах.

Ключові слова: дистрибуція, внутрішня сполучуваність, субстантив, семантика, 
кримськотатарська мова.

Статья посвящена изучению дистрибутивного потенциала субстантива "наме", 
функционирование которого зафиксировано на страницах газеты «Терджиман». Рас- 
сматриваются сочетаемостные возможности существительного на синтагмати-
ческом уровне, анализируется взаимосвязь субстантивной основы с другими корнями в 
сложных словах.

Ключевые слова: дистрибуция, внутренняя сочетаемость, субстантив, семантика, 
крымскотатарский язык. 

The article deals with the distribution of substantive "name" and its functions recorded 
in the newspaper “Terdzhiman”. It shows possibilities of a noun on the syntagmatic level, 
examines the relationship of the substantive basis with other roots in compound words.

Keywords: distribution, internal compatibility, substantive, semantics, the Crimean Tatar 
language.
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